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Las Dunas AlAhgaf dla>YI
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, oG AT &7 s
Clemente, Most Gracious, Most " ” g g
Misericordioso Merciful.
1. Ha'. Mim. 1. Ha-Mim. © (;_,
2. Este Libro [el |[2. The revelation of | 57 . o< (R
: T | >
Sagrado Coran] es la | the Book is from Allah, |© <% S—>  °
revelacion que dimana | the All Mighty, the All o <1 .0
de Allah, Poderoso, |Wise. i *"J
Sabio.

3. No creamos los 3. We did not create . o et -
: ; el Gals G
cielos y la Tierra y lo |[the heavens and the =
que hay entre ambos earth and what is | 1277 (is RN

sinc_) con un vgrdadero between them except in C‘ - ’5 Cat i
zuajlléztgurr;grl]\]loéor[tﬁ ;oup;[cr)]i’ntegndtelfﬁ.r Aﬁg L;:‘“i /Q’ 3 O’{L
o e oredulon from that whereo they 0 o 157 &l

. 2 o2
e I

les hacen en el Coran].

4. Diles [iOh, 4. Say (OMuhammad): | —,,235 G r;;;j -3
Muhammad!]: “Have you considered | )
Informadme si | that which you invoke | |35 a9 @T ~J$ o

aquellos que invocais | besides Allah, show me ) ,
en vez de Allah ‘what have they created |3 ;.T Nl G 14al5
crearon algo en la |of the earth, or have Lk o

Tierra o si tienen parte | they any partnership in L;)’;j\ CSAVOA] & gy
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[en el decreto de
Allah] en los cielos.
Presentadme algun
Libro revelado antes
de éste [el Coran] u

otra fuente de
conocimiento [que
provenga de los
Mensajeros que

corrobore la idolatria]
si es que decis la
verdad.

the heavens. Bring me
a book (revealed)
before this, or some
remnant of knowledge
if you are truthful.”
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5. ¢Existe alguien
mas extraviado que
aquellos que invocan
en lugar de Allah a

quienes jamas les
responderan sus
suplicas [los idolos],

pues no pueden oir sus
Invocaciones?

5. And who could be
more astray than he
who invokes besides
Allah,  those  who
cannot respond to him
until the Day of
Resurrection. And they
are unaware of their
calls.
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6. Cuando todos los
hombres sean
congregados [el Dia

del Juicio, los idolos]
seran para ellos sus
enemigos, y se
desentenderan de sus
invocaciones.

6. And when mankind
shall be gathered, they
(who were called) will
become enemies to
them, and will deny of
their worship.
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7. Y cuando se les
recitan Nuestros claros

preceptos, los
incrédulos dicen
acerca de la Verdad
que les ha llegado:

7. And when Our clear
verses are recited to

them, those who
disbelieve say of the
truth when it has
reached to them:
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Hijos

Esto no es mas que |“This is mere magic.” ot s,
brujeria. D O e
8. O dicen:  El|8. Ordo they say: “He s e s s
[Muhammad] lo has fabricated it.” ‘ J5 Rl Oelsay s
invento. Diles [jOh, [Say: “If | have 3 me oo agn me
Muhammad!]: Si lo fabricated it, then you JQ}Q"“ sz 7]
hubiere inventado | will have no power for | . ¢ s “,-. .
Allah  me  habria | (protecting) me against L‘-}/“l“'}“ Ll 4 S
castigado, y ni |Allah at all. He 2L s
vosotros ni  nadie | knows best of what you | “% 42 Oyt
podria haberlo |say among yourselves | s “ o .. - . .
impedido; y por cierto |about it. Sufficient is | 3*2 NGy o g
que El biensabe loque 'He as a  witness o s o s P
decis [sobre el Coran]. | between me and you. D) ez 5 52)]
Allah  basta como |And He is the All
testigo entre nosotros, Forgiving, the Most
y El es Absolvedor, Merciful.”
Misericordioso.
9._ Diles: Yo no soy el | 9. Sgy: “I am not u*“ €3, :,.f G-
primero de los | something new among “~ 2
Mensajeros [como | the messengers, and | | # -+ - 2ET (f et
para que os /do not know what Josz L ‘5/'1 J ‘}“J“
sorprendais de mi |will be done to me, G ﬂ x,f=| & -
. : , : 0 : Jd 43
mision], ni tampoco sé nor to you. | do not &0 A3 g
que sera de mi o de follow except what is |» :: f T e 722
vosotros. Yo soOlo sigo |revealed to me,and | |- 7 J o G
lo que me fue revelado, lam not but a clear ot 3
- ” &) O
y Nno soy Sino un | warner. g
amonestador evidente.
10. Diles: ¢Por qué no | 10.  Say: “Have you | . _ - - & .( -2=..F.%
creeis en el Coran que |considered if it (the g op OF o] 222
Allah reveldo y o0s |Quran) is from Allah | - ;. 2o 81
ensoberbeceis, siendo and you disbelieve in B et A
gue un sabio de los |it, and a witness ofthe | 7 .., .- t« # 7
de Israel | Children of Israel has ‘kf'ﬂl G oor 2l
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[‘Abdullah Ibn Salam]
atestiguo su veracidad
[debido a que en la
Tora ya se anunciaba
la llegada del Profeta
Muhammad] y creyd
en él? Ciertamente
Allah no guia a los
Inicuos.

testified to the like
thereof, and has
believed  while you

are arrogant.” Indeed,
Allah does not guide
wrongdoing people.
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11. Los incrédulos
dicen acerca de los
creyentes: Si [el

Mensaje que ha traido
Muhammad] fuera un
bien no se nos habrian
anticipado. Y como no
siguen su guia [la del
Coran] exclaman: Esto

11.  And those who
disbelieve say of those
who believe: “If it
had been any good,
they would not have

preceded us to it.”
And when they are
not guided by it

they will say: “This is

) 19jass il JGs

G125 of 3 1400
> C = P o

s 4] b
2 R -

es una antigua | an ancient lie.”
mentira.
12. Antes del Coran |12. And before thiswas | v~ 2 4 « .3 -
fue revelado el Libro |the book of Moses as a | <™ == “== 7
de Moisés [la Tora] [guide and a mercy. AN . CL|
como guia y|And this is a 2 2
misericordia [para el | confirming Book inthe |- % ¢ -2 &2 %242
pueblo de Israel]. Y | Arabic tongue, that it 2~ o~ > O
por cierto que éste es |may warn those who | ,.-z4 2T - .\TT
un Libro revelado en |have wronged and as Cr3 O~
lengua  4rabe que |good tidings for the o 2t
S|
corrobora [las | doers of good. o

revelaciones

anteriores], y en él se
advierte a los inicuos
[del castigo] y se
albricia a los
benefactores [con el
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Paraiso].
13. Quienes digan: | 13. Indeed, those who |«% sg7 2. : {2 - .Fr <
- ! : A CS 1B el o
iNuestro  Seflor es |say: “Our Lord is et w1y A ©:
Allah! y luego obren |Allah,” then remain|. "= %.: Gi§ * %2-7
; agals > DB | gananll
rectamente, no |steadfast, there shall be |= -~ >
temeran [ningun mal | no fear upon them, nor o — 27507 NF
en el futuro] ni se | shall they grieve. @\J’”}V'ﬁ 2
entristeceran.
- I €7 ® £ P ’.é
14. Estos son quienes ' 14. Those are the AT el aLdy)
moraran en el Paraiso | companions of the - i £
eternamente, como | Garden, abiding L Tie s e
recompensa por sus |therein forever, as a
obras. reward for what they o 101 AF
used to do. & OFen
15. Y por cierto que 15. And We have | --,. _ - (.79 ..
. _,LJ‘ " | |~ s
ordenamos al hombre | enjoined upon man to | === oYl By
ser benevolente con |be kind to his parents. | ~ 2 ,,¢ 2215 I
sus padres. [Y debe | His mother carried him > 4l L"““"
saber que] Su madre |with hardship and she | ,... = . + ,.._
lo ha llevado [en el [gave him birth with saley &% axo3)
vientre] con esfuerzoy |hardship, and  his| , = .. ..
le ha dado a luz con | bearing and his | &> Trs 0sul saluabs
dolor, y que el periodo | weaning IS thirty E e st o
del embarazo y la months. Until when he |Gl &by sedsl aly 13)
lactancia dura treinta reaches to his full| iy
meses. Que cuando |strength, and reaches |l @9;,1 g JB
alcance la madurez, al | forty years, he says: ’; . ..
llegar a los cuarenta |“My Lord, enable me caxil gl Sk XaI
anos, diga: jOh, Sefor |that | may be grateful | _ . ”
mio! Haz que sepa |for Your favor which J;G\Z)\’ Ll *’“f;;
agradecerte los favores | You have bestowed .
gue nos hqs concedld(_), upon me and upon my J WAL iu.;a;: Els
tanto a mi como a mis | parents, and that | may | —~ = g
padres, y que pueda do righteous deedsas |;'jj Z-5 3 -2%
realizar obras buenas sl B

may please You, and
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gue Te complazcan, y
concédeme una
descendencia [creyente
y] bondadosa.
Ciertamente me
arrepiento [de mis
pecados] y me someto
aTi.

make righteous for me
among my offspring.
Indeed, | have repented
to You, and indeed, |
am of those who
surrender.”

D0
4 w
AN > 2 I N
o
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sus padres [creyentes]:
iDejadme en paz! Me
decis que sere
resucitado, cuando ya
han pasado muchas
generaciones [y
ninguna ha  sido
resucitada]. Y cuando
éstos, implorando a
Allah [que le guie],
dicen: jAy de ti! Ten
fe, pues la promesa de
Allah es verdadera, les
responde: Estas no son
mas que fabulas de

Do you promise me that

| shall be brought
forth, and indeed have
passed away

generations before
me.” And they both
call to Allah for help
(and say): “Woe unto

you, believe. Indeed,
the promise of Allah is
true.”  So he says:

“This is nothing but
tales of the ancient.”

16. A estos | 16. Those are the ones |. - JF:;: - ~‘T AN
[agradecidos] les | We will accept from i oAl A
aceptaremos sus | whom the best of what | 2., - --. le 1 - T
buenas obras y les |they did, and overlook IS O
perdonaremos sus | their misdeeds. (They J\ LB
faltas. Ellos moraran lare)  among  the |> S &U'c
en el Paraiso como se | companions of ;\TT 310 12 34T
: : Lall dey ad
les habia prometido, | Paradise. @~ A  true S Db 2 7=
pues Allah cumple Sus | promise which they e YA A
promesas. were promised. @ oo |y
17. Diferente es la|17. And the one who | *.f -\ « -3 NP
: » ; S a4l 18 |
situacion de aquel |[says to his parents: |7 'U’J JB i3
: 4 : Y . .nt L E . E ~_17
[incrédulo] que dice a | “Fie upon you both. |3l cliasl T <

Jj/ %~ /9/ 4 > P
> g&‘ ey Q! o.f‘;
/E,_,/ ~7 _ 2 -
Tl N T G Jyacs
. GE >
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nuestros ancestros.

18. Estos mereceran |18. They are those | . .- - .'\TT 5 ”’T
[el castigo de Allah], al | against whom the word -
igual que las naciones | (decree) is justified, it ’T X (N
[que no creyeron] de |among the nations that £ Q8 52 -

genios y hombres que | have passed away u;‘ v .Z . 2 g

les precedieron. Y por | before them of jinn oF Il

cierto que ellos seran |and mankind. Indeed, AP N
los perdedores. they were the losers. > ("v: g2
19. Todos tendran | 19. And for all there | - ., _ .+
grados diferentes [el |will be ranks for what L~ L"/&”*‘-?'J-’; 3
Dia del Juicio] segun |they did. And that He | - » . -¢# .,
sus obras, y se les may recompense them N 23 Fl 25
retribuird acorde a |for their deeds, and - xea
ellas. Y por cierto que [they will not be &) 0

nadie sera oprimido. wronged.

20. Y el dia que los 20.And the day those |j +7& - i . -3 -7
incrédulos sean 'who disbelieved are 98 ol

-, . _ 2 o
se les dira: Por cierto | “You received your Pre A2
que  desperdiciasteis | good things in the life 24T ji;L.}
las gracias que se os (of the world and
concedié en la vida |sought comfort therein. | ---7 <- 505 v 2:22:-7-
mundanal volcandoos | So this day you will be a5t D'"J .
solo a los placeres [y |recompensed with the =& (- . 21 -4z

: : Olas
los pecados]. Hoy | punishment of (‘S sl <

1 1 2 P /5:5 €. ~c -
expuestos al Infierno (exposed to the Fire. | .& -.{ =% & Je
3

recibiréis un castigo | humiliation because | -z ;YT APty
: . o) § O
humillante por |you were arrogant in |77 © % g -
haberos en rbeci he land with Ll A (en ]
aberos ensobe bgc do the la d thout a g S Gy F
en la Tierra | right, and because you 2
Injustamente, y por | used to transgress.” 725
haber sido =

desobedientes.
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21. Y recuerda [jOh,
Muhammad! a HOd ]
el Profeta enviado a
Ad , cuando advirtio a
su pueblo en las dunas
[donde habitaban]. Y
por cierto que todos
los Mensajeros que
fueron enviados, antes
y después de él [ HOd ],
decian a sus pueblos:

21. And mention of the
brother of Aad, when
he warned his people
among the  wind-
curved sand hills, and
indeed warners have
passed away before him
and after him, (saying):
“Worship none except
Allah. Indeed, | fear
for you punishment of

S8 e 1L AT
5l 3 56 I 55 e
’:/ % :’E 7 ,/9:

No adoréis sino a  amighty day.” 7"

Allah; ciertamente

temo que os azote el

castigo de wun dia

terrible [el Dia del

Juicio].

22. Dijeron: ¢Te | 22. They said: “Have u:“ (Kot (st iBng
presentas ante 'you come to turn us - ~
nosotros solo para que away from our gods. ol [N L.ie Al
dejemos a nuestros | Then bring us that| —™> -~ -~ -~ 7~
dioses? Haz que se |with which you T A
desencadene sobre | promise us, if you are “’QM‘“’"“‘S
nosotros aquello | of the truthful.”

congue nos amenazas,

Si es que eres veraz.

23. Dijo [ HOd ]:/23. He said: “The | sz - L AR TE
Ciertamente Allah es | knowledge is  with A g V'lf'” Les) Ju
Quien sabe cuando Allah only. And I :,JM)T‘ e
llegara [el castigo], y | convey to you that with | -~ g =3
yo solo os transmito el | which | have been sent. | (#.; .4 -f ar
Mensaje con el que fui |But | see you a people L3 2l GKJ
enviado, pero veo que |ignorant.” = — 1775
sois un pueblo de 2ok
ignorantes.
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24. Y cuando vieron |24. Then, when they | 1%-.2¢ (% - 2-f 72
: ’ Jiis Lojle ool Lils
una nube que se saw it as a cloud 3 Loyl ol

acercaba a sus valles, | coming towards their |». C iua 136 -2 -£
. . ! _ L 1B S sl
dijeron: Esta es una |valleys. They said: e 5 A5
nube que nos trae | “This is a cloud |- - “ 5’ -3
lluvia. [Pero su | bringing us rain.” Nay, 52 :b' el
Mensajero les dijo:] | but this is that which | . ”J > 2z 252
No, es el castigo que 'you asked to be ™ & =

pediais que os | hastened. A  wind = falis

sobrevenga. Entonces |wherein is a painful
un viento les infligidé | punishment.
un doloroso castigo,

25. Y destruyo todo |25. Destroying every |... °f L Al
por orden de su Sefor. |thing by the command | * < - . g
Y cuando amanecio, of its Lord, so they A J s o= B2
solo podian verse sus |became such that| *~*

moradas [vacias]; asi | nothing could be seen 6}_ SIS K

castigamos a  los | except their dwellings. | %" - g
transgresores. Thus do We L (RO 11
) e ell a3l

recompense the = e ¢

criminal people.

26. Y por cierto que |26. Andindeed, We had s - "f/i/ 13-

les habiamos | certainly  established | ™ " 2
concedido mayor | them with that |. »7 (.{--. . .2 &s
. ("@J Cla>3 4 )
fortaleza gue a | wherewith We have not ) T
. 1 ~_~- Z_ =% z _ £ Pidd
VOSotros [iOh, established you. And 5 3050 asly |

idolatras de Quraish ], |[We made for them
y les habiamos dotado | hearing and vision and o i s ,;’.T’
de oido, vista e hearts. So did not St A
entendimiento;  pero |avail  them their | » 22 3F <. .42 of
de nada les sirvieron |hearing, nor their '
sus oidos, sus 0jos y su | vision, nor their hearts | — 3’| - ug A

: o)
inteligencia, pues | from anything when — s 2
negaron los signos de |they denied the signs | @ a6y & el
Allah y merecieron el |of Allah, and befell e T
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castigo [que negaban
y] del que se burlaban.

upon them what they
used to ridicule at.

S /, }.5:9/ I :' ~
O}‘{M‘—ﬁ‘-} MY

27. Y destruimos a los
pueblos que habia a
vuestro alrededor,
después de haberles
enviado todo tipo de
signos para que
recapacitasen [y
creyeran].

27. And indeed, We
have destroyed what
surrounds you of the
habitations, and We
have shown in various
ways the signs that
perhaps they might
return.
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28. Y aquellos idolos
gue habian adoptado
como divinidades en
lugar de Allah se
desvanecieron y no les
auxiliaron, pues solo
era una falsedad que
ellos habian inventado.

28. Then why did not
help them those whom
they had taken for
gods, besides Allah, as
a means of nearness
(unto Him), Nay. But
they vanished
completely from them.
And this was their lies
and what they used to
invent.

29. Y recuerda [jOh,
Muhammad!] cuando
enviamos a un grupo
de genios para que
escuchase la recitacion

[del Coran]. Al
presentarse ante ti
dijeron: iGuardad

silencio! Y luego que
culminaste [con la
recitacion], retornaron
a su pueblo para
advertirles [y
exhortarles a creer].

29. And when We
brought to you a group
of jinn listening to the
Quran. Then when
they attended it, they
said: “Give ear.” Then
when it was finished,
they turned back to
their peopleaswarners.
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30. Dijeron: iOh, 1 30. They said: “O our Gl Tayas 1,06
pueblo nuestro! | people, We have g ;2
I I 2 - rd é g -
Qlertamente hemos |indeed heard to a 0 :f‘ ol Cig
oido un Libro revelado Book that has been |~ - p g
después de Moisés que | sent down after Moses. | --- ] AT R
corrobora los | Confirming that which |~
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33. ¢Acaso no ven que | 33. Do they not see 6_.51' ol 47’ )j;
Allah, Quien creo6 los | that Allah, who created | ~~
cielos y la Tierra sin | the heavens and the |.. "YT’ RPRSA I
agotarse en nada, tiene |earth, and was not o=’ -

poder para resucitar a |wearied by  their S “ualz Y -
los muertos? | creation, has power #z° ° <57
Ciertamente EIl tiene upon that He can = 3 - o T
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entonces el castigo que
negabais.

you used to disbelieve.”

35. Sé paciente [jOh,
Muhammad!] como lo
fueron los Mensajeros
mas destacados, y no
les apremies [el
castigo]. El dia que [los
incréedulos] vean
aquello con lo que se
les habia amenazado
pensaran que
estuvieron en la tumba
solo una hora del dia.
Y por cierto que éste
[Coran] es un Mensaje

[para toda la
humanidad], y solo
seran castigados los

desobedientes.

35.  So be patient, as
were patient those of
determination among
the messengers. And
do not be in haste for
them. It will be, the
day when they will see
that which they are
promised, as though
they had not stayed but
an hour of a day. A
clear message. So shall
(any) be destroyed
except the disobedient
people.
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